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	Kurzusleírás/Descripción del curso:

El curso es el comienzo de la preparación para la parte de traducción del examen final de lengua que los estudiantes tienen que aprobar después del cuarto semestre de los estudios de BA. Los participantes traducen del español al húngaro y del húngaro al español unidades menores según distintos aspectos lingüísticos enfocados en las diferencias entre las dos lenguas. 
Tematika/Temas:
1. Registración

2. Introducción: objetivos y el proceso de la traducción

3. Diferencias gramaticales entre la lengua española y la húngara
4. Preposiciones
5. Prefijos y sufijos
6. Los tiempos verbales
7. El subjuntivo
8. Formas impersonales 1
9. Formas impersonales 2
10. Culturemas
11. Frases hechas, dichos, refranes
12. Otras diferencias
13. Conclusiones
14. Examen

15. Notas

Követelmények/Requisitos:

- asistir a las clases de manera activa y preparada

-escribir los exámenes 
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